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Die Panoramabilder, mit denen dieser Jahresbericht illustriert ist,

haben automatische Wetterkameras im Zeitraum von Juni 2005 bis

Januar 2006 aufgenommen. Die Aufnahmen von 25 Kamerastand-

orten werden alle zehn Minuten aktualisiert an MeteoSchweiz über-

mittelt. Sie vermitteln den PrognostikerInnen ein im wahrsten Sinne

des Wortes anschauliches Bild von den herrschenden Wetter- und

Sichtverhältnissen an einem bestimmten Standort. Damit ergänzen

sie die Daten von Messstationen, von Computermodellen, Radar-

und Satellitenbildern. 

Dass die Fotos nicht nur praktischen Wert haben, sondern auch

ästhetisch wirken, davon können Sie sich in der vorliegenden Aus-

gabe überzeugen. 

Die Wetterkameras sind Teil des neuen Messnetzes SwissMetNet, das

Schritt für Schritt die alten, grösstenteils aus den 70er Jahren stam-

menden Messsysteme ablöst. SwissMetNet baut auf zeitgemässer

Technologie auf und garantiert den zuverlässigen Datenfluss für die

nächsten Jahrzehnte. Nähere Angaben darüber erhalten Sie im 

Beitrag auf Seite 20 und im Internet auf:

http://www.meteoschweiz.ch/web/de/forschung/projekte/swissmetnet.html

Les images panoramiques du présent Rapport annuel ont été prises

par des caméras météorologiques automatiques de juin 2005 à

janvier 2006. Actualisées toutes les dix minutes, les prises de vue

des 25 sites dotés d’une caméra sont transmises à MétéoSuisse et

à ses prévisionnistes. Elles donnent littéralement une image des

conditions du temps et de visibilité régnant à un emplacement

donné. Elles complètent à ce titre les données provenant des sta-

tions de mesure et des modèles informatiques, ainsi que les images

radar et satellitaires.

Ces photographies sont non seulement utiles mais esthétiques,

comme vous pourrez le constater à la lecture de cette édition. 

Les caméras météorologiques font partie du nouveau réseau de

mesure SwissMetNet, qui remplace progressivement des systèmes

datant des années septante pour la plupart. SwissMetNet utilise une

technologie moderne garantissant un flux régulier de données pour

les décennies à venir. Pour en savoir plus, lisez l’article de la page

20 et visitez la page (en anglais) se trouvant à l’adresse: 

http://www.meteosuisse.ch/web/fr/recherche/projets/swissmetnet.html
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«Blickt man nach oben,
sieht man keine Grenzen». 

Viele träumen davon, für uns als natio-

naler Wetterdienst ist dieser Ausspruch

Realität. Wir pflegen den internationalen

Austausch mit einer Selbstverständlichkeit,

von der andere Zweige der Wissenschaft

und Wirtschaft noch weit entfernt sind.

Beispiele für unser Engagement auf

internationaler Ebene finden Sie in die-

ser Ausgabe des Jahresberichts. Da ist

einmal der Beitrag auf Seite 8 über die

Beteiligung der Schweiz an den Pro-

grammen der WMO (Weltorganisation

für Meteorologie) zur Überwachung der

Atmosphäre. Diese Arbeit erhielt Bestno-

ten von einem internationalen Experten-

team. Aber auch politisch bewegt die

Schweiz einiges. Im Beitrag auf Seite 6

erfahren Sie mehr über Kongresse, die

MeteoSchweiz im Jahr 2005 aktiv mitge-

staltete. Dank der Präsidentschaft der

Schweiz in der Regionalvereinigung

Europa der WMO nimmt unser Land Ein-

fluss auf die europäische Wetterpolitik.

Während einige unserer Mitarbeitenden

regelmässig im Kontakt mit Kolleginnen

und Kollegen im Ausland stehen, in

Arbeitsgruppen, in Gremien, in Projekten,

sind andere in ihrer Tätigkeit mehr auf

die lokalen und nationalen Aufgaben

fokussiert. Gemeinsam können wir Grenzen

des Denkens und Handelns überwinden.

«Les frontières 
disparaissent quand on
regarde le ciel». 

Beaucoup apprécieraient ce privilège;

pour nous, en tant que service météoro-

logique national, c’est une réalité. Nous

pratiquons les échanges internationaux

avec une aisance dont d’autres bran-

ches de la science et de l'économie sont

encore bien éloignées.

Vous trouverez des exemples de notre

engagement international dans ce rap-

port de gestion. Il y a notamment la con-

tribution de la Suisse aux programmes

de surveillance de l’atmosphère de

l’OMM (Organisation Météorologique

Mondiale), évoquée à la page 8. Un tra-

vail auquel une équipe internationale

d’experts a attribué des notes élogieuses.

Mais la Suisse bouge aussi sur le plan

politique. En page 6, vous trouverez des

informations sur les congrès auxquels

MétéoSuisse a pris une partie active en

2005. Grâce à la présidence suisse à 

la tête de l’Association de la Région 

Europe de l’OMM, notre pays influe sur

la politique européenne en matière de

météorologie.

Si certains de nos collaborateurs sont

régulièrement en contact avec des collè-

gues étrangers, au sein de groupes de

travail, d’organes ou de projets, d’au-

tres axent leur travail davantage sur des

tâches locales et nationales. Ensemble,

nous pouvons aller au-delà des frontiè-

res de la pensée et de l’action.

«Guardando in alto, non si
vedono frontiere».

Gli auspici di questo motto sono un

sogno per molti, ma una realtà per noi.

In qualità di servizio meteorologico

nazionale curiamo gli scambi internazio-

nali con una naturalezza, ancora poco

presente in altri rami della scienza e

dell'economia.

Nell'attuale rapporto annuale potete

trovare vari esempi di questo nostro

impegno a livello internazionale. Innan-

zitutto l'articolo a pagina 8 sulla parte-

cipazione della Svizzera ai programmi

dell'OMM (Organizzazione meteorologi-

ca mondiale) per la sorveglianza dell'at-

mosfera. Un lavoro che ha ottenuto il

massimo dei voti da parte di un team di

esperti internazionali. Ma anche sul 

piano politico la Svizzera intraprende

parecchio. Nell'articolo a pagina 6 potre-

te apprendere di più sui congressi del

2005, a cui MeteoSvizzera ha partecipato

attivamente. Occupando la presidenza

dell'Associazione regionale VI (Europa)

dell'OMM, la Svizzera può influire sulla

politica meteorologica europea.

Mentre alcuni dei nostri collaboratori

sono regolarmente in contatto con i loro

colleghi all'estero grazie alla loro parte-

cipazione a gruppi di lavoro, commis-

sioni o progetti, l'attività di altri si con-

centra maggiormente sui compiti locali

e nazionali. E insieme possiamo superare

le frontiere del pensiero e dell'azione. 

«If one looks up into the
sky, one sees no limits». 

Many people dream of it, but for us, as

the national weather service, this saying

reflects an everyday reality. We maintain

international exchange as a matter of

course, while other branches of science

and the economy still have a long 

way to go.

You will find examples of our involve-

ment at international level in this issue

of the Annual Report. The article on

Page 8 describes Switzerland’s contribu-

tion to the programmes of the World

Meteorological Organization (WMO) on

the monitoring of the atmosphere. This

work has been commended by an inter-

national team of experts. Switzerland 

is also active in the political field. In 

the contribution on Page 6, there is 

more about the active involvement of

MeteoSwiss in the organisation of

various congresses in 2005. Thanks to

Switzerland’s presidency of the Regional

Association VI (Europe) of the WMO,

our country has considerable influence

on European weather policy.

While some of our staff are in regular

contact with colleagues abroad, in work-

ing-groups, committees and projects,

the work of others is focused more on

local and national tasks. Together we

can overcome the limits of thought and

action.

Vorwort
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Panoramabilder von Wetterkameras illustrieren den diesjährigen Jahres-

bericht. Weitere Infos dazu finden Sie auf der Rückseite.

Des images panoramiques prises par des caméras automatiques illustrent

le présent rapport annuel. Pour plus d’informations voir au verso.

Daniel K. Keuerleber
Direktor
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Neuer Internetauftritt
Simon Zimmermann
Integrationsmanagement, Zürich

Wer am 26. Oktober 2005 die Website

der MeteoSchweiz besuchte, sah sich erst-

mals einem ganz neuen Bild gegenüber.

Ein engagiertes Projektteam hatte den

Internetauftritt des nationalen Wetter-

dienstes grundlegend neu gestaltet. In

diesem Zusammenhang erfuhren die

technischen Systeme ebenfalls eine voll-

ständige Erneuerung. 

Die Zielsetzung war, den Besuchern der

Website eine möglichst übersichtliche

und dennoch umfassende Informations-

plattform anzubieten. Dazu wurde das

vielfältige Angebot in die sieben The-

men «Wetter», «Aktuelles», «Klima»,

«Services», «Forschung», «Gefahren»

und «Über uns» gegliedert.

Eine Herausforderung war die benutzer-

freundliche Aufbereitung der verschiede-

nen Inhalte, da das Informationsbedürfnis

unserer Kunden sehr unterschiedlich ist.

Es erstreckt sich von der Abfrage von

Wetterprognosen bis hin zur professio-

nellen Nutzung spezifischer Daten. 

Mit dem neuen Internetauftritt hat

MeteoSchweiz ein sehr breit gefächertes

Informationsangebot geschaffen, das in

vier Sprachen zur Verfügung steht. 

Impianto fotovoltaico 
sul tetto a terrazza di 
Locarno-Monti
Remo Cavalli
Meteo Locarno

Sul nuovo tetto piano dell’edificio di

MeteoSvizzera a Locarno-Monti è ent-

rato in funzione a fine novembre 2005

un piccolo impianto fotovoltaico della

potenza di 4.4 kWp.

Grazie ad un soleggiamento medio

annuo di 2164 ore, 32 m2 di pannelli

solari generano in media 4300 kWh di

energia all’anno, immessi nella rete di

distribuzione dell’energia elettrica e

assorbiti completamente dal nostro fab-

bisogno interno.

L’impianto fotovoltaico è stato pianificato

e dimensionato in collaborazione con

l’Ufficio federale delle costruzioni e della

logistica (UFCL) ed il Laboratorio Energia

Ecologia Economia (LEEE) della SUPSI

(Scuola Universitaria Professionale della

Svizzera Italiana).   Pur coprendo solo il 5%

del nostro consumo annuo di elettri-

cità, questo impianto fotovoltaico vuole

essere un contributo di MeteoSvizzera

all’impegno per uno sviluppo sosteni-

bile, alla protezione dell’ambiente e alla

riduzione dell’impatto energetico e

ambientale delle nostre attività.

Änderung des 
Bundesgesetzes über 
die Meteorologie und 
Klimatologie
Annette Peter
Rechtsdienst, Zürich

Die Schweiz will sich auch in Zukunft an

internationalen meteorologischen und

klimatologischen Programmen beteili-

gen und dies formell-gesetzlich veran-

kern. Der Bundesrat hat den Eidgenös-

sischen Räten Ende August 2005 eine

entsprechende Ergänzung im Bundes-

gesetz über die Meteorologie und Kli-

matologie vorgelegt. 

Seit den 70er Jahren beteiligt sich der

Bund finanziell an wichtigen Program-

men der WMO (Weltorganisation für

Meteorologie). Dazu gehört etwa das

WRC (Weltstrahlungszentrum) in Davos,

das die Referenzinstrumente zur Mes-

sung der Sonnenstrahlung weltweit

unterhält. 

Ein weiteres langfristiges Engagement

des Bundes besteht im Bereich des

WMO Programms Global Atmosphere

Watch (GAW). Dieses untersucht die che-

mische Zusammensetzung der Atmos-

phäre und ihre Wechselwirkungen mit

der Umwelt in allen Teilen der Erde. 

Mehr darüber im Beitrag auf Seite 8. 

Le Jardin phénologique 
de Payerne
Bernard Clot
Biométéorologie et météorologie 
de l’environnement, Payerne

Inauguré le 1er septembre 2005, ce

champ d'observations allie les intérêts

de deux sciences, phénologie et aéro-

biologie, et des deux réseaux de mesu-

res de MétéoSuisse correspondants: le

réseau phénologique et le réseau de

mesure du pollen. Vingt-quatre arbres

ont ainsi été plantés dans un triple but:

étudier, enseigner et informer. Le pro-

cessus Biométéorologie s'attache à

décoder l'influence des paramètres

météorologiques et climatiques sur l'être

humain et son environnement. Les plan-

tes sont des instruments de mesure inté-

grateurs qui rendent compte de l'état et

des modifications de l'air, du temps et

du climat. Les effets du changement cli-

matique sont marqués: la saison du pol-

len de bouleau, principale cause d'allergie

au printemps, commence par exemple

trois semaines plus tôt qu'il y a vingt

ans. Le Jardin est mis en valeur par dif-

férentes surfaces de sols.

Erfolgreicher Energietag
Hansjürg Moser
Marketing und Verkauf, Zürich

Am 18.März 2005 führte MeteoSchweiz

erstmals eine Tagung für die Energie-

wirtschaft durch. Das Ziel dieser fach-

spezifischen Veranstaltung war es, mit

den Verantwortlichen für die Erzeu-

gung, die Verteilung und den Verkauf

von Energie in einen Dialog zu treten.

Klima und Wetterverhältnisse gehören

bekanntlich zu den bestimmenden Fak-

toren der Nachfrage nach Strom.

Über 80 Teilnehmende liessen sich von

verschiedenen Experten darüber infor-

mieren, wie mit neuen Prognosemodel-

len, klimatologischen Messreihen und

Wahrscheinlichkeitsrechnungen die Effi-

zienz auf allen Stufen der Produktions-

kette optimiert werden kann. Zudem

schlugen Vertreter der Energiewirtschaft

mit ihren Referaten eine Brücke zu ihren

alltäglichen Problemen und skizzierten

mögliche Lösungsansätze. Das beson-

dere Interesse der Teilnehmenden galt

den mittel- bis langfristigen Prognosen

zur Wetterentwicklung.

Le projet «Centrales
Nucléaires et 
Météorologie» (CN-MET) 
Bertrand Calpini
Technique de mesures, Payerne

La sécurité de la population est une

tâche centrale de MétéoSuisse. CN-MET

s’inscrit dans ce contexte, en renouve-

lant l’outil météo de prévention lors

d’un accident nucléaire. Dès les années

70, une tour météo proche de chaque

centrale nucléaire permet des prévi-

sions locales et un suivi du panache

radioactif sur un temps court (< 3 h). Ce

système ne permet pas la prévision à

l’échelle du Plateau Suisse (< 18-24 h). 

CN-MET doit pallier ce manque grâce à

un nouveau réseau, en «3D» et à

distance des centrales nucléaires, qui

caractérisera les masses d’air entrant et

sortant du Plateau Suisse. Ces mesures

fourniront une information en temps

réel au nouveau modèle météo aLMo2,

ce dernier livrant la prévision de détail

nécessaire. CN-MET est un partenariat

fort entre MétéoSuisse, la Division prin-

cipale de la Sécurité des Installations

Nucléaires et la Centrale nationale

d’alarme. Le projet est en phase de con-

cept, et l’outil sera opérationnel dès le

1er janvier 2009.

Kurz berichtet

Publikum am
Energietag.
6

Le réseau de 
mesure CN-MET,

avec 4 stations
SMN aux centrales

nucléaires 
(Muehleberg,

Goesgen, Beznau
et Leibstadt, bleu),

4 tours météo 
«Grundschicht»

SMN (Stockeren,
Bantiger,

Uetliberg et
St.Chrischona,

rouge) et 
3 stations de

mesures à distance
«remote sensing» 

(Payerne, Wynau et
Schaffhausen, vert).

4

Internationale
Kalibrierung der
Messinstrumente
für die Sonnen-
strahlung 
am WRC Davos, 
26.9.-14.10.2005. 
3

4
Die Einstiegsseite

des neuen 
Internetauftritts

der MeteoSchweiz. 

Inauguration du 
Jardin phénologique
avec la station 
aérologique de 
Payerne à 
l’arrière-plan.
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L’impianto foto-
voltaico installato
in occasione del
risanamento del
tetto a terrazza
dell’edificio di
MeteoSvizzera a
Locarno-Monti.
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Internationale Zusammenarbeit

Internationale Arbeit 
trägt Früchte
Alex Rubli
Internationale Zusammenarbeit, Zürich

Die Mitarbeit in internationalen Organi-

sationen und das Engagement in inter-

nationalen Gremien ist eine wichtige

hoheitliche Aufgabe der MeteoSchweiz.

Im vergangenen Jahr prägten vor allem

zwei grosse Veranstaltungen die inter-

nationale Arbeit: Die 14. Session der

Regionalvereinigung Europa der WMO

(Weltorganisation für Meteorologie) in

Heidelberg und die informelle Konfe-

renz der Direktoren von europäischen

Wetterdiensten ICWED. 

Die Regionalvereinigung Europa der

WMO erstreckt sich von Island bis

Kasachstan und von Norwegen bis Jor-

danien, sie zählt 49 Nationen zu ihren

Mitgliedern. Ihre Delegierten versam-

meln sich alle vier Jahre und entschei-

den über Wege zur Umsetzung der

WMO Programme. Zur 14. Session

waren die Delegierten im September

2005 nach Heidelberg eingeladen, ge-

leitet wurde sie zum ersten Mal vom 

seit kurzem amtierenden Präsidenten, 

Daniel K. Keuerleber-Burk, Direktor der

MeteoSchweiz. 

Ein strategischer Plan für die 

Entwicklung der europäischen

Wetterdienste

Die Wetterdienste der Mitgliedsländer

stehen vor grossen Herausforderungen:

Der Graben zwischen den reichen und

den weniger begüterten Mitgliedern

muss überbrückt werden, die Rolle der

Wetterdienste gegenüber der Europäi-

schen Union bedarf der Klärung, es

braucht eine bessere Zusammenarbeit

La coopération et l’engagement au

sein d’institutions et organismes inter-

nationaux ressortissent à la fonction

politique d’importance attribuée à

MétéoSuisse. L’année dernière a été

marquée par deux manifestations

d’envergure: la 14e session de l’Asso-

ciation régionale Europe de l’Organi-

sation Météorologique Mondiale

(OMM) tenue à Heidelberg, et la Con-

férence informelle des Directeurs des

services météorologiques nationaux

d’Europe ICWED. 

En s’investissant significativement au

sein de l’Association régionale Europe

de l’OMM, la Suisse a choisi une

stratégie claire; elle entend jouer un

rôle actif sur la scène internationale.

En septembre 2005, cette même

Association régionale a élu à sa tête le

Directeur de MétéoSuisse, Daniel K.

Keuerleber-Burk. Le président fraîche-

ment élu a exposé à cette occasion le

plan stratégique des tâches incom-

bant aux services météorologiques

européens, plan que les délégués ont

largement plébiscité.

zur Informal Conference of Western

European Directors (ICWED). Der Infor-

mationsaustausch geschieht bewusst

informell, das heisst, es gibt keine 

Protokolle und keine verbindlichen 

Entscheide. So ist gewährleistet, dass

Ideen, aber auch Probleme und Diffe-

renzen unbelastet von politischen Erwä-

gungen auf den Tisch kommen. 

Turnusgemäss war dieses Jahr Meteo-

Schweiz Gastgeberin der ICWED. Der

Direktor von MeteoSchweiz wählte als

Tagungsort seine Heimatstadt Basel. Es

war dem Veranstalter ein Anliegen, den

Gästen ein perfektes Umfeld für die

Konferenz zu bieten, was genaue Pla-

nung und einen erheblichen Vorberei-

tungsaufwand erforderte. 

Die ICWED dient traditionell auch der

Pflege von Kontakten und bietet ein kul-

turelles Programm. Dieses begann mit

einem Nachtessen in der malerischen

5
Daniel Keuerleber,
Direktor der
MeteoSchweiz und
neu gewählter
Präsident der
Regionalvereini-
gung Europa 
der WMO, spricht
vor Delegierten 
(September 2005).

4
Heidelberg als

attraktiver 
Kongressort.

5
Teilnehmende an
der ICWED vor
dem Bottminger
Schloss (Basel).

insbesondere auf dem Gebiet der Früh-

warnsysteme, aber auch in der Klimato-

logie und der Hydrologie. Allein, die

Regionalvereinigung Europa zeigte sich

bisher kaum fit genug, um all die Heraus-

forderungen anzunehmen. Nach ver-

schiedenen Präsidentenwechseln trieb

sie ohne klaren Kurs dahin. Der amtie-

rende Präsident nutzte die 14. Session,

um die Voraussetzungen für eine Neu-

ausrichtung zu schaffen. Er setzte einen

Prozess in Gang, der in einer Resolution

zur Entwicklung eines strategischen

Plans für die Regionalvereinigung Europa

mündete. Die Resolution enthält auch

einen Aktionsplan mit einem Satz von

konkreten Tätigkeiten, die in den näch-

sten vier Jahren ausgeführt werden sol-

len. Die Vorschläge des Präsidenten

wurden von der Session dankbar ange-

nommen. Sie lösten eine Bewegung

aus, von der bis zur nächsten Session

viel positive Wirkung ausgehen wird.

Mit ihrem überdurchschnittlichen Enga-

gement in der Regionalvereinigung

Europa verfolgt die Schweiz eine klare

Strategie: Sie will im internationalen

Umfeld nicht Mitläufer sein, sondern

mitgestalten. MeteoSchweiz kann dazu

beitragen, die Qualität der meteorolo-

gischen, klimatologischen und hydro-

logischen Aktivitäten dank Kooperation

nicht nur im eigenen Land, sondern in

ganz Europa zu verbessern oder auf

einem hohen Stand zu halten. Daraus

resultieren zum Beispiel genauere Vor-

hersagen der Computermodelle, bessere

Entscheidungsgrundlagen für die Mass-

Umgebung des Bottminger Schlosses.

An einem konferenzfreien Nachmittag

waren die Delegierten zu einem Stadt-

rundgang eingeladen, der sie an Bau-

denkmälern vorbei ins Papiermuseum

führte, wo aus Wetterdienstdirektoren

vorübergehend Papierschöpfer wurden.

Seinen Abschluss fand der kulturelle

Anlass mit einem Nachtessen in einem

Cliquen-Keller, der einen Hauch Basler

Fasnachtskultur vermittelte.

nahmen gegen Folgen des Klimawan-

dels oder bessere, länderübergreifende

Frühwarnsysteme für Naturkatastro-

phen. Das Sonderengagement wird sich

schliesslich auszahlen.

Die Session der Regionalvereinigung

wählt jeweils ihren Präsidenten. Daniel

K. Keuerleber-Burk wurde ohne grosse

Diskussion, dafür mit Worten der Aner-

kennung für das bisher Geleistete, für

eine weitere Amtsperiode von vier Jah-

ren gewählt. Der amtierende Präsident

hat die Mitglieder mit seinem klaren

Konzept  überzeugt. Spezielle Wahlpro-

paganda hatte er nicht nötig, hingegen

lud er die Delegierten zu einem Empfang

ein und es gelang ihm wohl, die Delegier-

ten auch als Gastgeber zu überzeugen.

Direktorentreffen in Basel 

im April 2005

Einmal im Jahr treffen sich die Direktoren

der Westeuropäischen Wetterdienste

5
Murg, 17.11.2005, 12:40 UTC



8 9

Contribution exemplaire
aux observations 
de l’atmosphère globale
Pierre Jeannet, Pierre Viatte
Données atmosphériques, Payerne

En 1989, l’Organisation Météorologique

Mondiale (OMM) a réuni ses program-

mes de surveillance de l’atmosphère au

sein de la Veille de l’Atmosphère Globale

(VAG). En 1995, MétéoSuisse s’est alors

fortement engagé dans la VAG, avec le

soutien du Conseil fédéral et en étroite

collaboration avec les hautes écoles et

universités. Dix ans plus tard, Météo-

Suisse a invité trois experts internatio-

naux pour effectuer un audit indépen-

dant des résultats obtenus, des moyens

engagés et des orientations futures

[Publication MétéoSuisse No. 70].

Les experts internationaux 

félicitent la Suisse

Le professeur Hartmut Grassl de l’Institut

Max Planck de Hambourg, qui est un

spécialiste mondial du climat, a été

accompagné du Dr David Rogers, direc-

teur du service météorologique du

Royaume-Uni, et du professeur Øystein

Hov, directeur de recherche du service

météorologique norvégien. Selon leur

évaluation, le programme suisse associe

de manière idéale les compétences de

recherche aux universités et hautes éco-

les avec les programmes de mesures

établis pour le long terme à Météo-

Suisse. Cette collaboration a produit

une plus-value extrêmement profitable

pour la VAG. La Suisse s’est distinguée

aussi bien par la haute qualité de son pro-

gramme de mesures, que par l’excel-

lent niveau de sa recherche et son

important soutien aux activités interna-

tionales de la VAG.

Klima

Le spectropho-
tomètre Dobson
no. 101, en service
depuis près de 40
ans, est un des
instruments avec
lesquels la couche
d’ozone est 
surveillée depuis
Arosa.
6

Un épisode de
transport de

poussières du
Sahara a laissé
des traces sous

forme de bandes
jaunâtres dans le

givre ayant
adhéré aux 

infrastructures de
mesure du 

Jungfraujoch.
4

La plus longue série mondiale de mesures

de la couche d’ozone effectuée à l’ob-

servatoire d’ozone d’Arosa a permis de

suivre de manière indubitable la diminu-

tion de la couche d’ozone sur les latitudes

tempérées depuis les années 70.

Dans un autre domaine, les spécialistes

du Centre mondial du rayonnement de

Davos (PMOD/WRC) ont montré qu’il y

avait eu une étroite corrélation entre les

augmentations de température, de va-

peur d’eau et de rayonnement infrarouge

atmosphérique. Ils ont alors pu conclure

que l’effet de serre a été fortement

accentué par l’augmentation de la

vapeur d’eau. Cet effet bien connu en

théorie a ainsi été confirmé dans les faits.

Les experts ont aussi félicité la Suisse

pour ses nombreuses activités dans le

cadre du programme international de la

VAG. Celles-ci comprennent en parti-

culier deux centres mondiaux de cali-

bration, un centre de compétence scien-

tifique, ainsi que le soutien aux mesures

du profil vertical de l’ozone à Nairobi

(Kenya), une des rares stations de ce

type près de l’équateur. 

Jungfraujoch: station VAG 

d’importance mondiale 

En février 2005, l’OMM a intégré la sta-

tion de recherche du Jungfraujoch dans

le réseau des stations d’importance glo-

bale de la VAG, en tant que 23ème sta-

tion. Son altitude de 3580 m/mer en

fait la station européenne la plus élevée

du réseau VAG, et l’une des plus élevées

du monde. Cette altitude l’expose au

transport à très longue distance de la

pollution de fond d’Europe et des autres

continents. Les experts ont relevé que

les mesures du Jungfraujoch sont vita-

les pour les recherches sur le climat. Le

programme de mesures y comprend

toutes les catégories de mesure recom-

mandées par la VAG. 

Le programme des mesures des pous-

sières fines de l’Institut Paul Scherrer

(PSI) compte parmi les plus complets au

niveau mondial. Il contribue à élucider

l’influence des poussières fines sur l’évo-

lution du climat. En effet, ces poussières

peuvent ralentir ou accélérer le réchauf-

fement climatique provoqué par les gaz

à effet de serre.

Les nombreuses mesures des polluants

atmosphériques, des gaz réactifs et des

gaz à effet de serre effectuées par le

Laboratoire fédéral d’essai des maté-

riaux de Dübendorf (EMPA) permettent

un contrôle indépendant des consé-

quences positives des protocoles inter-

nationaux de Montréal et de Kyoto. Ainsi,

la diminution observée des concentra-

tions de chlorofluorocarbones halogénés

(CFC) détruisant l’ozone peut être inter-

prétée comme un succès du protocole

de Montréal. Par contre, les produits de

substitution (HCFC) des CFC interdits se

retrouvent en plus grande quantité dans

l’air et contribuent à l’effet de serre. 

Perspectives

Les experts ont souligné la nécessité de

poursuivre la contribution suisse à la

VAG, avec au moins le même effort. Ils

ont émis différentes recommandations,

en particulier relatives à l’extension des

travaux de recherche et de dévelop-

pement. Les mesures opérationnelles

seront assurées à long terme, de même

que le soutien aux activités internatio-

nales. Les nouveaux travaux de recherche

feront l’objet d’une mise au concours

organisée en 2006.

Das Global Atmosphere Watch (GAW)

Programm der WMO* hat sich zum

Ziel gesetzt, die Atmosphäre weltweit

zu überwachen und dadurch wichtige

Anhaltspunkte für die internationalen

Konventionen zum Schutz des Klimas

und der Ozonschicht zu liefern. Drei

internationale Experten begutachte-

ten den Beitrag der Schweiz. Sie

unterzogen die Arbeiten, welche in

den vergangenen 10 Jahren unter der

Leitung von MeteoSchweiz für das

GAW Programm geleistet wurden,

einer umfassenden Prüfung. In ihrem

Schlussbericht attestieren die Gutach-

ter der Schweiz hervorragende Resul-

tate. Sie unterstreichen den hohen

Nutzen der Arbeiten und die Notwen-

digkeit ihrer Weiterführung. 

Der Stellenwert der hochalpinen For-

schungsstation Jungfraujoch ist mit

der Aufnahme ins Netz der GAW Sta-

tionen von globaler Bedeutung aner-

kannt worden.

*Weltorganisation für Meteorologie

5
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3
Evolution de la
couche d’ozone
mesurée au-des-
sus d’Arosa
depuis 1926. Les
10 prochaines
années montre-
ront si son affaib-
lissement est
effectivement en
train de s’arrêter.
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Bestimmung der 
Zugbahnen von tropischen
Zyklonen 
Christophe Voisard
Meteo Zürich

Tropische Wirbelstürme gehören zu den

gefährlichsten und zerstörerischsten

Wetterphänomenen überhaupt. Jahr

für Jahr fordern sie viele Menschenleben

und verursachen enorme materielle

Schäden. In der gerade abgelaufenen

Hurrikansaison 2005 registrierte man im

Nordatlantik die Rekordzahl von 26 tro-

pischen Zyklonen, wovon sich die Hälf-

te zu Hurrikanen der Kategorie 3 oder

höher auf der Saffir-Simpson Skala ent-

wickelten (Tabelle). Sowohl in Mittel-

amerika wie auch in den Vereinigten

Staaten starben mehrere tausend Men-

schen durch Überflutungen oder Erd-

rutsche. Allein für den Wirbelsturm

Katrina (Fig 1) belaufen sich die Schäden

laut Versicherungsgesellschaften auf

geschätzte 150 Milliarden CHF. Zusam-

menfassend bestätigt die Saison 2005

die Feststellung, dass die Zerstörungs-

kraft der Wirbelstürme in den letzten

25 Jahren zugelegt hat. Angesichts

dieser zunehmenden Bedrohung steigt

das Bedürfnis nach Sicherheit und dem-

zufolge auch die Nachfrage nach Ver-

sicherungen, die solche Risiken decken.

Risikoabschätzung bei Swiss Re

Historische Aufzeichnungen erlauben

eine erste Annäherung an das Scha-

denspotenzial von tropischen Zyklonen.

Allerdings genügen diese Daten bei wei-

tem nicht, um eine befriedigende Statis-

tik der möglichen Schäden zu erhalten.

Deshalb hat die Rückversicherungsge-

sellschaft Swiss Re ein numerisches

Modell entwickelt und 500'000 Wirbel-

Kunden

Tabelle 
Die Saffir-Simpson
Skala klassifiziert
Hurrikane in 
5 Kategorien je
nach Windstärke
und Luftdruck 
im Zentrum der
Zyklone.
3

Fig 1
Satellitenbild: Auf-
nahme des Hurri-
kans Katrina am
28. August 2005.
In dieser Phase
wurde Katrina als
Hurrikan der
Kategorie 5 klassi-
fiziert.
6
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Fig 2
Schematische
Beschreibung des
Verfahrens zum
Aufspüren 
der Zugbahnen
von tropischen 
Zyklonen 
(ECMWF Modell).

Fig 3
Prognose der 
Zugbahnen des
Hurrikans Katrina
nach dem ECMWF
Verfahren. Die
Farben geben an,
mit welcher 
Wahrscheinlichkeit
der Hurrikan in
den nächsten 
120 Stunden in
einem Umkreis
von 120 km
durchzieht. Die
schwarze Zug-
bahn stammt von
den Berechnun-
gen mit den
genauesten Beob-
achtungen und
dem höchstauf-
gelösten Modell.
3

stürme sowie 50'000 Hurrikansaisons

im atlantisch-karibischen Raum simu-

liert. Die Ergebnisse liefern zwar wert-

volle statistische Grössen, allerdings sind

die langfristigen Änderungen des Kli-

mas dabei nicht berücksichtigt. Zudem

sind die simulierten Ereignisse niemals

absolut identisch mit der Realität, und

besonders die jährlichen Schwankun-

gen sind in solchen Modellrechnungen

ungenügend abgebildet. Dagegen bie-

ten die täglichen Berechnungen der

Wettermodelle mindestens im Kurzfrist-

bereich, das heisst zwischen 1 und 10

Tagen im Voraus, eine Möglichkeit, die

unmittelbare Entwicklung der tropischen

Zyklonen (bis 120 Stunden) abzuschätzen.

Zugbahnenbestimmung 

von tropischen Zyklonen 

im ECMWF* Modell 

Obwohl die Wettermodelle die Bildung

und Auflösung von tropischen Zyklonen

in Form von numerischen Feldern rich-

tig simulieren können, sind sie nicht

fähig, solche Strukturen zu erkennen.

Die Eigenschaften für die Erkennung

von tropischen Zyklonen können aber in

Form von Regeln oder eines Algorith-

mus formuliert und auf numerische Fel-

der übertragen werden. Ein solches Ver-

fahren wird seit Oktober 2004 beim

ECMWF angewendet, wobei jeweils 51

Modellvarianten berechnet werden.

Dabei wird zunächst in den numeri-

schen Analysefeldern nach einem Tief-

druckzentrum im Umkreis von 445 km

um das Zentrum eines gemeldeten Wir-

belsturms gesucht. Im Falle einer erfolg-

reichen Suche helfen weitere Tests in

den Temperatur-, Wind- und Feuchtig-

keitsfeldern, den ersten Hinweis zu

bestätigen. Das gleiche Verfahren wird

danach auf Prognosefelder wiederholt

angewendet. Auf Grund der Prognose-

felder wird eine Annäherung für die Verla-

gerung des Tiefdruckzentrums gemacht.

Diese Annäherung dient in der zweiten

Wiederholung sozusagen als virtuelle Be-

obachtung (Fig 2). Die skizzierte Methode

erlaubt eine statistische Behandlung der

prognostizierten Zugbahnen (Fig 3).

Nach ersten positiven Erfahrungen mit

ausgewählten markanten Zyklonen im

Vorjahr hat MeteoSchweiz im Jahr 2005

diese neuen Zugbahndaten an Swiss

Re geliefert.

Aussichten

Gemäss den ersten Schätzungen ver-

spricht die Hurrikansaison 2006 wie

bereits die beiden Vorjahre überdurch-

schnittlich aktiv zu sein. Damit werden

genaue Prognosen der Zugbahnen der

einzelnen Wirbelstürme umso mehr

gefragt sein.

Dank der Verfeinerung der räumlichen

Auflösung des numerischen Modells

von 40 km auf etwa 25 km im ersten

Semester 2006 ist anzunehmen, dass

die Genauigkeit bei der Prognose von

tropischen Zyklonen gesteigert wird.

Zudem wird die vertikale Auflösung von

aktuell 60 auf 90 Ebenen ebenfalls stark

erhöht. Damit werden vor allem physi-

kalische Prozesse in den unteren Schich-

ten der Atmosphäre besser erfasst und

prognostiziert. Im Falle der tropischen

Zyklonen sind in diesem Zusammen-

hang Verbesserungen in der Abschät-

zung der Windgeschwindigkeiten zu

erwarten.

5
Sigriswil, 19.1.2006, 09:30 UTC

Depuis juin 2005 MétéoSuisse délivre

les trajectoires de cyclones tropicaux

extraites des champs du modèle cal-

culé au CEPMMT* au réassureur Swiss

Re. Avec ces données Swiss Re reçoit

quotidiennement une base solide

pour l’estimation des dégâts poten-

tiels ainsi que l’évolution des cyclones

jusqu’à une échéance de 120 heures.

La méthode extrayant les informa-

tions sur le centre et l’intensité des

cyclones tropicaux a été développée

au cours des dernières années au

CEPMMT. Elle consiste à filtrer les

informations relevantes contenues

dans les champs météorologiques du

modèle. L’exploration itérative des

champs numériques dans le but de

localiser les cyclones tropicaux dans

les champs du modèle est déclenchée

par les observations réelles de cyclone

publiées par les centres spécialisés.

Selon les premières estimations la sai-

son 2006 des ouragans atlantiques

s’annonce à nouveau particulièrement

active. Il est vraisemblable que l’aug-

mentation de la résolution du modèle

introduite au début 2006 se traduira

par une précision accrue des trajec-

toires de cyclones.

*Centre européen de prévisions à moyen
terme

Kategorien Windstärke 
in km/h

Druck im
Zentrum hPa

Tropischer Sturm 55.6-153.7 -

1 118.5-153.7 über 980

2 153.7-177.8 965-979

3 177.8-209.3 945-964

4 209.3-250.0 920-944

5 über 250.0 unter 920

* Europäisches Zentrum für mittelfristige
Wettervorhersage



Am 1. Mai 1935 gab das damalige

meteorologische Observatorium in

Locarno-Monti seinen ersten Wetter-

bericht heraus. Damit war der natio-

nale Wetterdienst, der 1881 ins Leben

gerufen wurde, nun auch auf der

Alpensüdseite präsent. Vorher unter-

hielt er in dieser Region bereits Mess-

stationen. Das Observatorium hatte

von Anfang an zwei Schwerpunkte

seiner Tätigkeit: Wetterprognosen

und angewandte Forschung. 

Die Wetterprognosen decken das

ganze Gebiet südlich der Alpen sowie

das Engadin ab und umfassen sowohl

Vorhersagen für die Allgemeinheit 

als auch spezifische Prognosen für

bestimmte Benutzergruppen. Die Warn-

tätigkeit bei drohenden Unwettern ist

eine wichtige Aufgabe. 

In der Forschung gab es mehrere

Schwerpunkte: Untersuchungen von

Hagel, Sonnenstrahlung und Wolken-

physik, die Entwicklung des automa-

tischen Messnetzes, vor allem aber

eine intensive Forschungstätigkeit auf

dem Gebiet des Wetterradars. Diese

hatte ihre Anfänge in den 60er Jah-

ren, als man erste Erfahrungen mit

einem Radar des amerikanischen

Militärs sammelte, und setzt sich bis

heute fort. Meteo Locarno ist ein

international anerkanntes Zentrum für

alle Belange des Wetterradars.
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1935-2005: 
70 anni di meteorologia 
a Locarno-Monti
Marco Gaia
Meteo Locarno

Il legame fra la Svizzera italiana e il ser-

vizio meteorologico nazionale risale a

prima della fondazione della Centrale

meteorologica svizzera nel 1881. Nel

1860, durante una riunione della

Società Elvetica di Scienze Naturali a

Lugano, il Consigliere Federale G.B.

Pioda propose l’istituzione di una rete

d’osservazioni meteorologiche estesa a

tutto il Paese. Di tale rete, messa in fun-

zione nel 1864, 10 stazioni erano sul

versante sudalpino: S. Gottardo, Faido,

Bellinzona, Lugano, Locarno, Mendrisio,

S. Bernardino, Castasegna, Brusio e

Bernina (La Rösa). Un centro previsioni-

stico a Sud delle Alpi fu istituito però

solo nel 1935. La sua nascita è giustifi-

cata in questo modo nell’Annuario meteo-

rologico di quell’anno: «… la catena

alpina forma una parete divisoria essen-

ziale nella formazione e nello sviluppo

degli stati atmosferici e dei suoi pro-

cessi ...» e, di conseguenza,«…la Sviz-

zera meridionale ha condizioni diverse

dalle altre regioni svizzere ed era perciò

necessario nonché equo il tenerne debito

conto mediante particolari provvedi-

menti…».

Il particolare clima del 

versante sudalpino

L’Osservatorio meteorologico di Locarno-

Monti nasce rilevando le attività di un

precedente Osservatorio bioclimatico e

geofisico ticinese, fondato privatamente

nel 1926 a Orselina, sull’onda dell’inter-

esse della comunità scientifica per il clima

sudalpino. In un articolo del 1930 si può

Blickpunkt

La sede del 1935,
Villa Giuliva, e 
quella attuale. 
In primo piano a
sinistra gli 
strumenti manuali
di un tempo, a
destra l’antenna
parabolica per la 
ricezione dei 
dati satellitari.
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leggere: «L'Osservatorio (bio-climatico)

deve la sua fondazione al fatto scienti-

ficamente documentabile che il clima

del Ticino possiede elementi che non

possiedono altri climi noti d'Europa e

che costituiscono, pertanto, una novità

in materia. In estate, chi viene da sud,

incontra nelle sue vallate - specie nella

Leventina e nella Mesolcina – un sospi-

rato refrigerio, mentre chi vi scende da

nord in autunno ed in inverno vi trova

luce e calore; sole, insomma.» Era nato

il mito della Sonnenstube.

L’attività di previsione del tempo

Le previsioni meteorologiche sono desti-

nate in particolare all’intero versante

sudalpino e all’Engadina e spaziano 

dalle previsioni generali per la popola-

zione e i mass-media a quelle più speci-

fiche per utenti come l’aeroporto di

Lugano-Agno, le aziende elettriche, 

i servizi di manutenzione stradale o gli

organizzatori di eventi, quali – uno per

tutti – il Festival del film di Locarno. Da

non dimenticare poi gli avvisi di mal-

tempo, campo nel quale Locarno-Monti

ha svolto il ruolo di «apripista», anche

a seguito della tragica alluvione del

1978. Fu sulla base di quell’esperienza

che si iniziò negli anni ‘80 ad emanare

avvisi di maltempo all’attenzione delle

autorità cantonali. Questa pratica fu poi

estesa in seguito a livello nazionale.

Anche l’ultimo arrivato, l’avviso per i

periodi di canicola, ha un legame diret-

to con il Cantone Ticino, che – con

Ginevra – fu il primo a chiederne l’intro-

duzione.

L’attività di ricerca

Fin dall’inizio i collaboratori di Locarno-

Monti hanno dato un importante con-

tributo alla ricerca nel campo della fisica

dell’atmosfera, con particolare riguardo

dapprima allo studio della radiazione

globale e in seguito alla formazione delle

precipitazioni e della grandine (risale agli

anni ’50 fu il primo esperimento di lotta

antigrandine sul piano di Magadino,

patrocinato dal Dipartimento federale

dell’Economia pubblica). Negli anni ’70

furono sviluppati numerosi sensori

meteorologici e allestita la prima rete

automatica di rilevamento ANETZ, che

solo in questi anni – dopo più di 25 anni

di servizio – inizia ad essere sostituita

dalle stazioni di SwissMetNet. Mentre

negli anni ’80 con il progetto DISAT si

sviluppò un sistema per ricevere i dati

satellitari, elaborarli e distribuirli da

Locarno-Monti a tutta MeteoSvizzera.

Ma il campo che distinse maggiormente

i ricercatori attivi in Ticino fu quello della

meteorologia radar. In questo campo il

lavoro prese avvio all’inizio degli anni

’60 utilizzando un radar dell’esercito

americano. Quattro decenni di ricerche

pionieristiche, riconosciute a livello inter-

nazionale, permisero di raffinare i pro-

cedimenti per il rilevamento delle zone

di precipitazioni in un territorio com-

plesso come quello alpino. Queste ricer-

che portarono ad un’importante evolu-

zione della rete dei radar meteorologici

nazionali, che fu completata con la

costruzione nel 1993 del radar del Monte

Lema.

Le attività di ricerca e sviluppo contin-

uano tutt’ora: CineSat (per la visualizza-

zione dei dati satellitari), SAF (Satel-

lite Application Facilities), polarimetria

radar, nowcasting e paragone pluvio-

metri – radar sono solo alcuni degli

argomenti al momento sul tavolo dei

ricercatori, volti a mantenere le attività

di MeteoSvizzera al passo con i risultati

della ricerca scientifica.

5
Montagnola, 8.11.2005, 12:10 UTC

5
In sala previsioni
molto è cambiato
dall’abbigliamen-
to ai metodi di
lavoro.
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Fortschritte in der 
alpinen Radar-
Niederschlagsmessung
Urs Germann
Meteo Locarno

Die ersten Regentropfen sind gross und

einsam. Es folgen heftige Windböen

und kurz darauf die ersten Regengüsse.

Der anfänglich noch schwache Regen

wird schnell stärker und geht über in

ein prasselndes Durcheinander von

kleinsten Tröpfchen von wenigen Zehn-

telmillimetern Durchmesser bis hin zu 

6 mm grossen Tropfen, Graupel und

Hagel. Eine halbe Stunde später ist das

Schauspiel vorbei und die Sonne lässt

die frisch durchnässte Landschaft in saf-

tigem Grün erscheinen. 

Nicht nur farbige Bilder

Um diese enorme Variabilität im Nieder-

schlag zu erfassen, ja gar flächen-

deckend und in Echtzeit zu quantifizieren,

reichen die punktuellen Messungen der

Niederschlagssammler nicht aus. Hier

springt das Wetterradar ein. Das

Schweizer Radarnetz liefert im Fünfmi-

nutentakt Niederschlagskarten für die

ganze Schweiz sowie das angrenzende

Ausland mit einer Auflösung von 1 km.

Die Daten stehen dem Anwender mit

nur wenigen Minuten Verzögerung zur

Verfügung. Natürlich ist die Verlockung

gross, aus diesen hochaufgelösten

Messungen nicht nur farbige Bilder,

sondern auch Niederschlagsmengen

ableiten zu wollen. Dies ist allerdings in

einer Bergregion wie der Schweiz nicht

ganz einfach.

40 Jahre Erfahrung

MeteoSchweiz arbeitet seit über 40 Jah-

ren im Bereich der Wetterradar-Techno-

Forschung und Entwicklung

5
Der Einsatz der
Radartechnologie
in einem 
Alpenland wie der
Schweiz ist eine
besondere 
Herausforderung.
Hier das
MeteoSchweiz
Radar auf dem
Monte Lema, 
1625 m über Meer.

5
Tagessumme der
konvektiven 
Niederschläge vom
18. August 2005 
im Vorfeld des
Hochwassers.
Ohne die hoch
aufgelösten 
Radarmessungen
könnten wir diese
feinskaligen 
Strukturen nicht
beobachten.

Le réseau suisse de radars fournit tou-

tes les cinq minutes des cartes de pré-

cipitations couvrant tout le territoire

national et les régions frontalières,

avec une résolution de 1 km. Ces

données sont à la disposition de l’uti-

lisateur avec un décalage de quelques

minutes seulement. Au vu de ces

mesures à haute résolution, on serait

facilement tenté de produire des ima-

ges couleur, ou d’en déduire les quan-

tités de précipitations. Mais cela n’est

pas simple dans un pays aussi monta-

gneux que la Suisse. 

Aujourd’hui, on peut exploiter direc-

tement les quantités de précipitations

mesurées par radar, grâce à une lon-

gue expérience en la matière, à une

conception spécifique des installa-

tions radar, de l’introduction progres-

sive systématique des algorithmes, du

contrôle objectif et d’une étroite colla-

boration au plan international. C’est le

cas notamment des avertissements

lancés face à des situations météoro-

logiques critiques comme les précipi-

tations extrêmes et les orages.

logie. Dank langjähriger Forschung auf

dem Gebiet, speziellem Design der

Radaranlage, der systematischen schritt-

weisen Einführung von Algorithmen,

der objektiven Verifikation und der

engen internationalen Zusammenarbeit

können die Niederschlagsmengen aus

der Radarmessung heute operationell

verwendet werden. So zum Beispiel für

Warnungen in kritischen Wetterlagen

mit Starkniederschlägen und Gewittern

oder für die Betriebsplanung in der 

Elektrizitätswirtschaft. Die erfolgreiche

Radar-Anwendung im Alpenraum stösst

international auf grosse Beachtung.

Meilensteine

Ein erster Meilenstein wurde Anfang der

90er Jahre gesetzt mit der Einführung

der automatischen Überwachung und

Kalibration der Anlage sowie der Wahl

einer besonderen Abtaststrategie durch

die Antenne. 

Natürlich wird der Radarstrahl nicht nur

von Niederschlagstropfen reflektiert,

sondern auch von Bergen, Häusern,

Flugzeugen etc. Das Eliminieren dieser

nicht-meteorologischen Radarechos ist

eine besonders harte Knacknuss. Ohne

Unterdrückung ist mehr als ein Viertel

der Schweiz mit falschen Echos über-

deckt, auch bei wolkenfreiem Himmel.

Diese ergeben eine mittlere Nieder-

schlagsrate von 5 Litern pro Quadratme-

ter pro Stunde. Da wäre die Schweiz in

kurzer Zeit überschwemmt!  Der 1993 im-

plementierte Algorithmus eliminierte

93% der nicht-meteorologischen Echos.

Die Modifikation im Jahre 1999, kurz

vor einem internationalen Feldexperi-

ment in der Region des Lago Maggiore,

brachte eine Steigerung auf 98%. Ein

im Sommer 2005 entwickelter Filter

reduziert die restlichen 2% nochmals

um einen Faktor 10. 

Um Niederschlagsmengen am Boden 

zu bestimmen, ist es günstig, den Nie-

derschlag auch unmittelbar über dem

Boden zu beobachten. Dies ist aber nur

in der Nähe der Radarstandorte mög-

lich. Mit zunehmender Distanz von der

Antenne nimmt die Höhe der tief-

sten Radarmessung infolge der Erd-

krümmung und Abschattung durch 

Berge stetig zu. Für 40% der Schweiz

liegt die tiefste Radarmessung auf 3 km

über Meer oder höher. Die Extrapolation

der Messungen aus der Höhe auf den

Boden bedingt ein raffiniertes Korrek-

turverfahren, welches im Rahmen ver-

schiedener Dissertationen entwickelt

und 2001 implementiert wurde. Ein

weiterer Meilenstein ist die seit 2003

operative Aneichung an die Messungen

der Niederschlagssammler. 

Die aus Radarmessungen abgeleiteten

Niederschlagsmengen sind bei weitem

nicht perfekt. Der Vergleich mit Boden-

messungen zeigt zwar eine massive

Verbesserung im Laufe der letzten Jahre

und gute Übereinstimmung im Mittel.

Im Einzelfall gibt es aber beachtliche

Differenzen. Natürlich sind dafür sowohl

die Restfehler des Radars wie auch die

gerade in einer Bergregion nicht zu ver-

nachlässigenden Unzulänglichkeiten der

punktuellen Bodenmessung verant-

wortlich. 

5
Murtel, 2.9.2005, 14:20 UTC

Ausblick

Zurzeit wird eine Technik entwickelt, die

es erlauben wird, einen Schwarm,

genannt «Ensemble», von Radarbildern

zu generieren. Anstelle eines einzigen

Bildes erhält der Anwender ein Ensem-

ble von gleich wahrscheinlichen Inter-

pretationen. Weitere Entwicklungen

gehen in Richtung Kürzestfristvorher-

sagen von Starkniederschlägen und

Gewitterzellen. Die entwickelten Metho-

den werden im Rahmen von zwei inter-

nationalen Forschungsaktivitäten, der

COST Aktion 731 und des Vorhersage-

Demonstrationsexperimentes MAP D-

PHASE, getestet.



Les 21 et 22 août 2005, les chutes de

pluies extrêmes qui se sont abattues

sur le versant nord des Alpes et sur

une partie des Grisons ont causé des

dommages sans précédent. A l’origi-

ne de ces précipitations, on trouve

une dépression qui s’est déplacée du

nord de l’Italie vers les Alpes orienta-

les. A l’avant, elle a amené de l’air

maritime doux et humide sur l’Europe

centrale, puis a formé un arc au-des-

sus du sud de l’Allemagne en direction

du versant nord des Alpes. C’est ainsi

que la région allant du Simmental au

Säntis a reçu plus de 150 mm de pluie

en 2 jours. Localement, on a mesuré

des quantités bien supérieures à 200

mm. Dans certaines stations, la pé-

riode de récurrence statistique des

quantités journalières tombées en 2 jours

dépasse largement 300 ans. Il semble

que l’ampleur des dégâts s’explique

par les précipitations tombées avant

l’épisode extrême, puisque la somme

de ces dernières dans les régions tou-

chées avait déjà atteint le niveau atten-

du habituellement pour un mois d’août.
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Die verheerenden Unwetter
vom August 2005
Peter Zbinden,Stephan Bader
Klimadienste, Zürich
Katrin Schmid, Meteo Zürich

Extreme Regenfälle am 21. und 22.

August 2005 verursachten am Alpen-

nordhang eine Situation, die sechs Men-

schenleben forderte und Schäden von

rund 2 Mia. Franken zur Folge hatte.

Massiv getroffen wurden vor allem das

Berner Oberland und die Innerschweiz.

Vom unteren Simmental bis ins Urner-

land gab es in mehr oder weniger jedem

Tal schwere Verwüstungen, verschütte-

ten Erdrutsche und Muren die Verkehrs-

wege, überfluteten und zerstörten die

zu reissenden Strömen angewachsenen

Bäche Dörfer und Kulturland, Brücken,

Eisenbahnlinien und Strassen. Ganze

Talschaften wurden für Tage völlig von

der Umwelt abgeschnitten. Gebietsweise

wurde auch das Voralpengebiet nicht

verschont, besonders vom Emmental bis

zum Zugersee, aber auch der Ort Wee-

sen am Walensee. Die Schäden erstreck-

ten sich örtlich bis ins Mittelland. In Bern

floss die Aare direkt durch das Berner

Mattequartier. Die Reuss setzte im Was-

seramt Häuser unter Wasser. Der Thun-

ersee, der Vierwaldstättersee und auch

der Bielersee traten über die Ufer. Grosse

Schäden gab es schliesslich auch im

oberen Prättigau sowie im Unterengadin.

Wie es dazu kam

Als Auftakt der Unwetterereignisse

dehnte sich ein Tiefdruckgebiet von

Frankreich gegen Norditalien aus, wel-

ches auf seiner Ostflanke aus Südwes-

ten bereits feuchte Luftmassen zur 

Südschweiz und zunehmend auch zur

östlichen Alpennordseite führte. Das

Witterung

Niederschlags-
summen innert 
48 Stunden. 
Messzeitraum 
21. August 2005 
(Sonntag, 
0540h UTC) bis 
23. August 2005 
(Dienstag, 
0540h UTC).
3

3
48-h-Regensummen
vom 21./22. 
August 2005. 
Analyse aus 
Messungen an 372
Stationen 
der MeteoSchweiz
und 42 Gebirgs-
stationen des Eidg.
Schnee- und 
Lawinen-
forschungsinstituts,
Davos. 

Hochwasser der
Reuss bei Mellingen,

August 2005.
6

Tief nahm anschliessend die gefürchtete

Zugbahn Richtung Ost-Nordost, eine

Witterungslage, welche in der Vergan-

genheit schon vermehrt zu verheeren-

den Niederschlägen geführt hat. Dies

deshalb, weil dabei feuchtwarme Luft-

massen aus dem Mittelmeerraum über

die Alpen verfrachtet und schliesslich

mit einer nordöstlichen Strömung zum

Alpennordhang zurückgeführt und dort

gestaut werden.

Einmalig war, dass fast am gesamten

Alpennordhang innerhalb von 48 Stun-

den mehr als 100 Liter Regen pro m2

(=100 mm) fielen. Das führte dazu, dass

an einigen ausgewählten Stationen

Rekordmengen gemessen wurden. Die

statistische Wiederkehrdauer für vier

dieser fünf Stationen beträgt weit mehr

als 100 Jahre. Im Beispiel Einsiedeln

muss etwa alle 100 Jahre mit einem

ähnlichen Ereignis gerechnet werden.

5
Frauenfeld, 7. 8.2005, 10:20 UTC

Die Vorgeschichte

Zu diesen enormen Niederschlagsmen-

gen kam die unheilvolle Vorgeschichte.

In den betroffenen Regionen war der

August bereits vor dem Unwetterereignis

nass. Es fielen hier vorgängig Nieder-

schlagssummen in der Grössenordnung

der üblichen Augustmengen. Zudem

lag die Schneefallgrenze während des

Ereignisses meist über 3000 Metern,

weshalb die Wassermengen kaum in

Form von Schnee gebunden wurden,

sondern direkt zum Abfluss kamen.

Aber auch die Tage unmittelbar vor

dem Ereignis brachten regional sehr

grosse Niederschlagsmengen. Bereits

am Abend des 18. August bildeten sich

Gewitter, welche entlang des Alpen-

nordhanges teils kräftigen Regen verur-

sachten. Die Gewittertätigkeit setzte

sich am 19. und 20. August fort. Dies

vor allem entlang des Alpenrandes von

den Freiburger Voralpen über das Napf-

gebiet und das Entlebuch bis in die

Innerschweiz. Die wassergesättigten

Böden vermochten die Regenfluten des

darauf folgenden Unwetters kaum

mehr abzufangen; das Wasser floss

rasch ab und liess Bäche und Flüsse

innert kurzer Frist auf die bekannten

Rekordmarken anschwellen.

Was könnte die Zukunft bringen?

Die Resultate von regionalen Modellana-

lysen ergaben für die zweite Hälfte des

21. Jahrhunderts für Europa tendenziell

eine Zunahme der mittleren Nieder-

schlagsintensität und der Häufigkeit von

intensiven Tagesniederschlägen. Europa-

weit betrachtet könnte der heutige 50-

jährliche Extremwert zum 25-jährlichen

werden. Diese Zunahme von Starknie-

derschlägen wird vor allem als Folge der

Intensivierung des Wasserkreislaufs im

Zusammenhang mit der globalen Erwär-

mung interpretiert. Ein intensivierter

Wasserkreislauf wird heute für das Win-

terhalbjahr und für den ganzen Konti-

nent Europa als wahrscheinlich angese-

hen. Im Alpenraum könnte dies vor

allem eine Zunahme von Starknieder-

schlägen mit langer Dauer bewirken. 
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L’évolution du rayonnement
UV de 1926 à nos jours
Laurent Vuilleumier 
Données atmosphériques, Payerne

Durant ces dernières décennies, une forte

augmentation des cancers de la peau a

été constatée dans les pays développés.

La communauté médicale suppose que

cette augmentation est liée à une plus

forte exposition au rayonnement ultra-

violet (UV), qui serait elle-même due à

des changements d’habitudes de la popu-

lation (loisirs en plein air, vacances sous

les tropiques, popularité du bronzage)

et éventuellement à un accroissement

du rayonnement UV. Pour comprendre

un tel phénomène, il est nécessaire de

connaître l’intensité du rayonnement

solaire UV en Suisse ainsi que son évo-

lution au cours du temps. Toutefois, la

mesure en continu du rayonnement UV

n’est effectuée qu’en peu d’endroits et

il n’existe, au niveau mondial, que quel-

ques séries de mesures remontant au-

delà d’une dizaine d’années.

Pour pallier à ce manque de données,

des méthodes d’estimation du rayon-

nement UV ont été développées. Utilisant

les mesures des paramètres influençant

le plus fortement le rayonnement UV

(données auxiliaires), ces méthodes esti-

ment à l’aide de modèles mathéma-

tiques les doses UV passées. Les

données auxiliaires sont typiquement la

quantité d’ozone présente dans l’at-

mosphère (principalement la couche

d’ozone), la nébulosité et la réflectivité

du sol (p. ex. la présence de neige). Elles

ont l’avantage d’être mesurées en plus

d’endroits et depuis plus longtemps que

le rayonnement UV. 

Messungen

Un instrument
Campbell-Stokes

(au centre) utilisé
au début du 

20ème siècle pour
mesurer la durée 
d’ensoleillement
est montré entre

deux instruments
actuels de mesure 

du rayonnement UV.
4

3
Evolution du
rayonnement UV
à Davos de 1926 à
2003 (différences
en pour-cent entre
les moyennes 
annuelles et la
moyenne générale
de 1940 à 1969;
les années 
manquantes sont
celles où moins de
180 jours de
données sont 
disponibles).

4
Cycle journalier de
l’indice UV mesuré

à Davos par
MétéoSuisse les

14 et 15 juillet
2005. Le ciel était
clair le 14 juillet,

alors que des 
passages nuageux
ont occulté le soleil
durant le 15 juillet.
Cet indice est une

mesure de 
l’intensité du 

rayonnement UV
destiné à l’infor-
mation du public

et ses valeurs sont
typiquement 

comprises entre 
0 et 12 en Suisse.

La plus longue série UV 

reconstruite mondialement

Une étude menée conjointement par

MétéoSuisse et l’Institut Météorologi-

que de Finlande a permis l’estimation

des doses UV à Davos depuis 1926 jus-

qu’à nos jours, ce qui constitue la plus

longue série UV reconstruite mondiale-

ment. Davos est un endroit idéal pour

ce genre d’étude. Le rayonnement UV

y est mesuré continûment depuis fin

1995 par MétéoSuisse. La quantité d’o-

zone présente dans l’atmosphère est

mesurée à Arosa depuis 1926 (13 km à

vol d’oiseau de Davos) et la quantité de

neige est mesurée à Davos depuis le

début du 20ème siècle, de même que

la durée d’ensoleillement. La durée

d’ensoleillement est une mesure du

temps durant lequel le soleil n’est pas

occulté par un nuage et permet d’estimer

l’effet de la nébulosité sur le rayonnement.

Les résultats de cette étude ont montré

des variations annuelles du rayonne-

ment UV de l’ordre de 5-10% pour la

période étudiée. La plus grande partie

de ces variations sont attribuables aux

changements de la quantité d’ozone et

de la nébulosité, alors que l’influence de

l’enneigement est mineure. Les varia-

tions antérieures à 1980 sont majoritai-

rement dues aux changements de la

nébulosité, alors qu’un accroissement

du rayonnement UV depuis la fin des

années 70 est principalement lié à la

diminution de la quantité d’ozone dans

la stratosphère. 

Die UV-Strahlung hat Auswirkungen

auf die Umwelt und die Gesundheit.

Es existieren aber nur wenige kontinu-

ierliche Messungen, welche die Ent-

wicklung der Strahlung dokumentie-

ren. Hingegen gibt es mathematische

Modelle, die mit den wichtigsten

Grössen arbeiten, welche die UV-

Strahlung beeinflussen (Dicke der

Ozonschicht, Bewölkungsgrad, Rück-

strahlung ab Boden). So kommt man

indirekt zu aussagekräftigen Schlüs-

sen. In der Schweiz stehen diese Mess-

werte für Davos und Arosa seit 80 Jah-

ren zur Verfügung, was Aussagen

über die Entwicklung der UV-Strah-

lung seit 1926 ermöglicht. 

Jährliche Schwankungen von 5-10%

sind die Regel. Die Schwankungen vor

1980 sind hauptsächlich auf den

Bewölkungsgrad zurückzuführen, der

Anstieg der UV-Strahlung seit den

späten 70er Jahren auf die Abnahme

der Ozonschicht. Ein Projekt im

europäischen Rahmen soll Resultate

für ein grösseres geographisches

Gebiet liefern.

5
Landquart, 11.1.2006, 15:10 UTC

Perspectives

L’étude du rayonnement UV à Davos a

permis d’estimer son évolution dans le

passé, en un endroit donné. Cepen-

dant, dans le domaine de la santé publi-

que, on aimerait comprendre comment

évolue l’exposition de la population au

rayonnement UV partout en Suisse.

Cette préoccupation n’est d’ailleurs pas

spécifiquement suisse et un projet coor-

donné dans le cadre de la Coopération

européenne dans le domaine de la

recherche scientifique et technique

(COST) a vu le jour en 2004 pour mettre

au point une climatologie européenne

du rayonnement UV. Ce projet, basé sur

des techniques similaires à celle décrite

ici, est actuellement en cours et devrait

aboutir à une estimation de l’évolution

du rayonnement UV en Europe depuis

le milieu du siècle dernier. La Suisse y

participe et apportera une contribution

centrée sur la variabilité du rayonne-

ment UV à l’échelle locale, spécialement

en milieu alpin.

Pour en savoir plus: http://www.meteo-

suisse.ch/web/fr/recherche/projets/cost_

726.html.
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SwissMetNet - Das neue
meteorologische Messnetz
Thomas Konzelmann
Klimadienste, Zürich

MeteoSchweiz hat den gesetzlichen

Auftrag, in der Schweiz kontinuierliche

und flächendeckende Messungen von

meteorologischen Grössen durchzu-

führen. Zurzeit betreibt sie mehrere

Bodenmessnetze: ein automatisches

Messnetz von 72 Stationen für den

Grundbedarf, ein Ergänzungsnetz von

44 Stationen vor allem für die Wind-

und Lawinenwarnung, ein konventio-

nelles Klimanetz von 25 Stationen mit

drei manuellen Beobachtungen pro Tag

und ein spezielles Aviatik-Netz von 17

Stationen. Zu den gemessenen und

beobachteten Grössen gehören unter

anderem Lufttemperatur, Luftfeuchtig-

keit, Niederschlag, Sonneneinstrahlung,

Sonnenscheindauer, Luftdruck, Wind-

geschwindigkeit, Windrichtung, Schnee-

höhe sowie aktuelles und vergangenes

Wetter. Diese Grössen werden für mete-

orologische und klimatologische Aufga-

ben verwendet. Beispiele dafür sind für

Wetterprognosen, Warnungen, Modell-

rechnungen und das Klimamonitoring.

Die bestehenden Messnetze müssen

baulich und technologisch erneuert

werden. Sie sind geschichtlich gewach-

sen und deshalb sehr unterschiedlich

aufgebaut. Dies macht den Unterhalt

zeit- und kostenintensiv. Andererseits

haben die heutigen Benützer neue

Bedürfnisse, welche den Ausgangs-

punkt für die Erarbeitung eines neuen

Messkonzeptes bildeten. Im laufenden

Projekt SwissMetNet werden nun die

Vorgaben des Konzepts umgesetzt. Die

Hauptziele sind die Erneuerung und Ver-

Infrastruktur

4
Standard

SwissMetNet
Flachland-Station

bei Aigle.

5
Sensoren zur 
Messung der 

Temperatur und
Feuchte (rechts)

und zur Messung
der reflektierten 

kurzwelligen
Strahlung (links).

5
Eingabemaske 
(Kleine Wolken-
skala) für Beobach-
ter im Web-
Browser.

Kamerabilder alle zehn Minuten

Das neue automatische Kameranetz an

25 Standorten ergänzt die Augenbeo-

bachtungen gezielt mit aktuellen Einzel-

bildern. Die Zielsetzung umfasst den

Aufbau und Betrieb einer neuen techni-

schen Infrastruktur für die Erfassung

und Übermittlung von Kamerabildern

alle zehn Minuten, die Nutzung der Bil-

der für allgemeine Wetterprognosen

und Warnungen, die Beurteilung der

Sichtflugbedingungen bei kritischen

Wetterlagen und das Bereitstellen von

Information für Auskünfte und Gutach-

ten. Die Kameras sind auf Schwenk-

/Neigeköpfen montiert und nehmen pro

Zeitpunkt und Station mehrere Bilder

auf, die sie an einen zentralen Rechner

senden. Dieser setzt die  Aufnahmen zu

einem Panorama-Bild zusammen und

versieht sie mit einem Zeitstempel (sie-

he Fotos im oberen Viertel jeder Doppel-

seite dieser Publikation).

Fazit und Ausblick

Die Einführung des SwissMetNet ver-

läuft bisher gemäss Planung. Ende 2005

sind 25 automatische Messstationen

realisiert, die Augenbeobachtungen

werden an 25 Standorten über die neue

Infrastruktur operationell eingegeben

und das Kameranetz liefert die Bilder

von 25 Orten der Schweiz für den inter-

nen Gebrauch. Die bestehenden Boden-

Par la loi qui le régit, MétéoSuisse est

chargé d’effectuer des mesures

météorologiques continues couvrant

l’ensemble du territoire. Le projet

SwissMetNet consiste à remplacer et

harmoniser les réseaux de mesure au

sol existants, à introduire un réseau

d’observations visuelles indépendant

et à installer un nouveau réseau de

caméras. C’est avec le concours d’au-

tres offices fédéraux qu’est mis sur

pied un réseau de mesure automa-

tique comprenant pas moins de 130

stations, allant du capteur à la centrale

de données. Le réseau d’observations

visuelles, qui compte 60 sites, béné-

ficie d’une amélioration de qualité 

grâce à des contrôles de plausibilité sur

place. Le nouveau réseau de caméras

installées sur 25 sites sert principale-

ment aux prévisions du temps et à

l’évaluation des conditions de vol à

vue. Fin 2005, 25 stations de mesure

automatique, 25 sites d’observation

visuelle et 25 postes équipés de

caméras avaient été réalisés. Le réseau

de mesure au sol sera entièrement

modernisé d’ici 2010. En 2006, les

observations visuelles seront introdui-

tes sur tous les sites, le réseau de

caméras devenant opérationnel dès le

printemps de cette année. 

wird zentral verwaltet. Die Datenerfas-

sung an der Station erfolgt online über

einen Laptop. Am Ende der Eingabe

aller Parameter führt das System weitere

Tests durch und übermittelt die Daten

via Internet an die zentrale Datenbank.

einheitlichung der bestehenden Boden-

messnetze, die Einführung eines unab-

hängigen Augenbeobachtungsnetzes

und der Aufbau eines Kameranetzes.

Drei verschiedene Stationstypen

Bei der Erneuerung der bestehenden Bo-

denmessnetze realisiert MeteoSchweiz

drei verschiedene Stationstypen (klima-

tologisches Basisnetz, Ergänzungs- und

kostengünstige Stationen für die Pro-

gnose) zusammen mit dem Bundesamt

für Bauten und Logistik und dem Bun-

desamt für Informatik und Telekommu-

nikation. Dabei steht die Errichtung

eines modernen, standardisierten

meteorologischen Messnetzes von 130

Stationen vom Sensor bis zur Daten-

sammelzentrale im Mittelpunkt. Dazu

kommen die Sanierung und die Opti-

mierung bestehender Standorte sowie

die Weiterverwendung von bewährten

Sensoren. An allen Stationen befindet

sich ein Datensammelsystem. Dieses

nimmt die gemessenen Daten auf und

übermittelt sie alle zehn Minuten an

eine Sammelzentrale. Anschliessend

werden die Daten an die zentrale Daten-

bank geschickt und automatisch und

interaktiv kontrolliert und bearbeitet.

Der Aufbau eines selbständigen, von

den automatischen Bodenmessstatio-

nen unabhängigen Augenbeobach-

tungsnetzes an 60 Standorten erfolgt

nach klaren Grundsätzen: eine hohe

Bedienerfreundlichkeit, keine Codie-

rung mehr durch die Beobachter, eine

Qualitätssteigerung durch die Plausibi-

litätsprüfung vor Ort sowie hohe Perfor-

mance und Sicherheit. Die gesamte

«Intelligenz» (Messprogramm, Plausibi-

litätstests) der Web-basierten Software

5
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messnetze sollen bis 2010 vollständig

abgelöst sein. Die Augenbeobachtun-

gen sind voraussichtlich Ende 2006 an

allen Standorten eingeführt; die Opera-

tionalisierung des Kameranetzes findet

bereits im Frühjahr 2006 statt.
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Le Flash-orage complète
l’arsenal des avertissements
Dean A. Gill
Météo Genève

En Suisse, chaque été, les orages provo-

quent d’importants dégâts aux bâti-

ments, véhicules, cultures et forêts, ainsi

que plusieurs dizaines de blessés, voire

parfois des décès.

Malgré les progrès de la météorologie,

la prévision des orages violents reste un

exercice difficile. Ainsi, si l’on est en

mesure d’identifier plusieurs jours à l’a-

vance une situation propice aux phé-

nomènes convectifs violents, il est par

contre impossible à ce stade de prévoir

exactement leur lieu d’occurrence. En

fait, ce n’est que lorsque les cellules ora-

geuses sont formées que l’on peut estimer

leur puissance et prévoir leur trajectoire. 

Depuis quelques années, ces orages vio-

lents font l’objet d’avis d’intempérie

(WARN), par lesquels MétéoSuisse infor-

me les autorités et le public de condi-

tions favorables  aux orages violents en

définissant une période critique pen-

dant laquelle ceux-ci peuvent survenir. 

Fort de ces considérations, MétéoSuisse

a procédé à la mise au point d’un outil

capable d’informer immédiatement le

public et les centrales d’engagement de

l’imminence d’orages pouvant provo-

quer des rafales à plus de 75 km/h,

ou/et de la grêle, ainsi que des précipi-

tations dépassant les 25 mm/heure. Le

Flash-orage était né.

Diffusion rapide et efficace

Suite à une première expérience positive

menée par Météo Genève durant la sai-

son 2004, le concept de Flash-orage fut

Warnungen

Arbre abattu par
une violente rafa-

le d’orage, fron-
tière franco-suisse
près de Genève, le

18 juillet 2005. 
4

Grêlons de taille
impressionante.

6

4
Le suivi des 

orages requiert
une attention 

de tous 
les instants.

gorithmes détecte automatiquement les

cellules convectives et extrapole leur

déplacement à partir des données des

trois radars Doppler suisses. Toutefois,

cet outil, encore en développement,

n’est pas infaillible et ne remplace en

aucun cas l’expérience du météorologue.

Tout orage possède un potentiel

destructeur

Partant du principe qu’une situation

météo explosive est le fruit de conflits

de masse d’air à grande échelle, donc

prévisibles, l’émission d’un Flash-orage

se fait théoriquement dans le cadre d’un

avis WARN. Toutefois, même si le flash

vise des phénomènes forts à extrêmes,

il faut être conscient que tout orage

recèle un potentiel de nuisances. Ainsi,

des cellules convectives «ordinaires»

sont parfaitement à même de provo-

quer des dégâts catastrophiques en cas

de déplacement très lent. La procédure

prévoit donc l’envoi d’un bulletin hors

avis WARN pour des complexes orageux

stationnaires de longue durée, des cel-

lules grêligènes ou pour le cas où l’am-

étendu, moyennant quelques améliora-

tions, à toute la Suisse dès l’été 2005.

La diffusion du flash vers le public se fait

par la RSR en Suisse romande et les ra-

dios locales dans toute la Suisse. Celles-ci

reçoivent le bulletin par fax et le diffu-

sent sur leurs ondes dans la demi-heure.

La durée de validité d’un flash peut va-

rier d’une demi-heure à une heure en

fonction de la vitesse de déplacement

des cellules convectives.

Ce flash s’inscrit dans un type de prévi-

sion à très court terme appelé now-

casting. Il requiert une attention de tous

les instants ainsi qu’un suivi permanent

de la situation de la part de tous les

météorologues de service, et ce, d’au-

tant plus que l’orage est par définition

un phénomène local, très évolutif et

fugace. L’épisode orageux extrême du

18 juillet, avec pas moins de quatre

Flash-orage émis en une heure trente

illustre parfaitement le potentiel de

développement de ce genre de situation

et la vitesse de réaction que cela suppose.

Pour pouvoir identifier et suivre effica-

cement les orages potentiellement dan-

gereux, le météorologue dispose, outre

d’une bonne expérience, de plusieurs

outils d’aide à la prévision comme par

exemple le radar et le TRT (Thunder-

storms Radar Tracking). Ce système d’al-

pleur d’une situation orageuse aurait

été sous-estimée. Le Flash-orage émis le

24 juin 2005 pour la région des Diable-

rets en est un excellent exemple. Ce 

jour-là, malgré un contexte météorolo-

gique non préoccupant, des orages 

stationnaires causèrent d’importantes

inondations ainsi que des glissements

de terrain aux Diablerets et sur le Cha-

blais vaudois.

Perspectives

Le Flash-orage complète l’arsenal des

avis mis en place par MétéoSuisse et

s’inscrit parfaitement dans sa mission

essentielle de service public, à savoir, la

protection des personnes et des biens. 

A l’aube d’une troisième saison en Suisse

romande, la formule des Flash-orage va

encore être améliorée, surtout en ce qui

concerne les délais de diffusion de la

part des radios et du fait que certaines

stations fonctionnent en mode automa-

tique au-delà d’une certaine heure. Enfin,

pour assurer une plus grande diffusion

de l’avis, un affichage sur le site Internet

de MétéoSuisse est également prévu.

Seit dem Sommer 2005 vervollständigt

ein Bulletin, welches vor Gewittern

warnt, die Palette der Wetterwarn-

ungen von MeteoSchweiz: der soge-

nannte Flash-orage.

Sein Umfeld sind die sehr kurzfristigen

Wettervorhersagen, die man als Now-

casting bezeichnet. Wenn heftige Ge-

witter drohen, werden die zuständi-

gen Einsatzzentralen und die Öffent-

lichkeit gewarnt. Innerhalb von 30

Minuten verbreiten Radio Suisse

Romande im Welschland und Lokalra-

dios in der ganzen Schweiz entsprech-

ende Meldungen für die Bevölkerung.

Der Flash trägt der Tatsache Rech-

nung, dass es sich bei einem Gewitter

immer um ein lokales Ereignis han-

delt, das sich rasch entwickelt und

schwierig vorherzusagen ist. Während

man eine markante Gewitterlage Tage

voraus prognostizieren kann, ist es

unmöglich zu bestimmen, wo genau

sich Gewitterzellen bilden werden. 

Bei den verheerenden Gewittern von

Juli 2005 hat sich der Nutzen des

Flash-orage bestätigt. MeteoSchweiz

plant den Einbau dieses kurzfristigen

Warnbulletins in ihrer Internet-Site auf

den Sommer 2006.
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Finanzen

Den Gesamtausgaben von 73,5

Mio. Franken stehen Gesamtein-

nahmen von 27,2 Mio. Franken

gegenüber. Der Finanzierungsbe-

darf  (Bundesmittel) wurde somit

eingehalten. Infolge des ungüns-

tigen konjunkturellen Wirtschafts-

verlaufes konnten die im Voran-

Mittelverwendung 2005

Staatsrechnung 2004/2005

Voranschlag
2005

Rechnung
2005

AbweichungRechnung
2004

schlag sehr optimistisch geschätz-

ten Einnahmen nicht erreicht

werden. Dank gutem Kosten-

management war es dennoch

möglich, diese Mindereinnahmen

durch gezielte Einsparungen bei

den Ausgaben zu kompensieren.

Erlöse und Kosten nach Produktegruppen 2004/2005

v

Ist 2005 Mit einem durchschnittlichen

Personalbestand von 272 («Per-

sonaleinheiten») wurden insge-

samt ca. 486'000 produktive

Arbeitsstunden geleistet. Dies

sind 1% mehr gegenüber 2004

und 4% mehr als geplant. 

Die Rubrik «Führung, Ausbil-

dung, Diverses» entsprach in

5
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etwa dem Wert von 2004 – im

Vergleich zur Planung 2005 war

er jedoch ca. 9'300 Stunden

oder 15% kleiner; dies ist haupt-

sächlich auf eine geringer als

geplant ausgefallene Aus- und

Weiterbildung zurückzuführen.

Die wichtigste Empfängerposi-

tion für die geleisteten Stunden

blieb die Produktion (52% vom

Total). Sowohl bei dieser Position

wie auch bei den Projekten wur-

den markant mehr effektive

Stunden geleistet als ursprüng-

lich geplant war. Sonderanstren-

gungen für einzelne Dienstlei-

stungen oder Projekte (wie z.B.

WebNeu) führten zu diesen

Abweichungen. 

Führung, Ausbildung, Diverses 53’036 11 63’856 14 54’548 11

Produktion 256’405 53 237’443 51 249’663 52

Projekte 79’505 17 80’026 17 88’193 18

Unterstützung 92’173 19 84’508 18 93’576 19

Total 481’119 100 465’833 100 485’980 100

Mio. Fr.

Wetterprognosen und Warnungen 11.7 22.6 12.0 23.4 11.6 22.9

Flugwetter 18.5 18.5 18.8 18.8 17.4 18.2

Meteorologische Daten 3.0 12.8 2.1 14.0 3.7 13.8

Klima-Informationen 0.3 7.5 0.3 8.2 0.3 8.1

Erweiterte Dienstleistungen 2.9 2.9 3.4 3.2 2.5 2.5

Beiträge an internat. Organisationen – 13.2 – 13.6 – 12.7

Total 36.4 77.5 36.6 81.2 35.5 78.2

Mio. Fr.

Personalausgaben 30.5 33.9 34.5 0.6

Sachausgaben 14.5 21.0 17.2 -3.8

Beiträge an internat. Organisationen 15.4 15.8 15.0 -0.8

Investitionen 7.2 6.8 6.8 0.0

Gesamtausgaben 67.6 77.5 73.5 -4.0

Gesamteinnahmen 28.6 30.4 27.2 -3.2

Finanzierungsbedarf (Bundesmittel) 39.0 47.1 46.3 -0.8

Mittelherkunft 2005

Den Totalkosten von 78,2 Mio.

Franken stehen Totalerlöse von

35,5 Mio. Franken gegenüber.

Der budgetierte Kostendeck-

ungsgrad der Produktegruppen

von 54,2% wurde eingehalten.

Die Reduktion der Sachausgaben

und die damit verbundene Ver-

minderung der direkten Kosten

führten insgesamt zu Minderkos-

ten gegenüber dem Voranschlag.

Die Erlöse blieben insgesamt

wegen des weiterhin ungünstigen

konjunkturellen Wirtschaftsver-

laufs unter den Erwartungen.

Ist 2004

Erlös Kosten

Plan 2005

Erlös Kosten

Plan 2005

absolut %

Ist 2005

Erlös Kosten

Ist 2005

absolut %

Ist 2004

absolut %

63.0%

9.3% 

20.4%

23.4%

46.9% 

52%
18%

19% 11% 

37.0% 

Personalausgaben

Sachausgaben

Beiträge an internat. Organisationen

Investitionen

Gesamteinnahmen

Finanzierungsbedarf
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Kennzahlen und Organisation

Kennzahlen 2004/2005

Mio. Fr.

Funktionsausgaben 52.2 61.7 58.5 3.2

Beiträge an internat. Organisationen 15.4 15.8 15.0 0.8

Gesamtausgaben 67.6 77.5 73.5 4.0

Gesamteinnahmen 28.6 30.4 27.2 3.2

Finanzierungsbedarf (Bundesmittel) 39.0 47.1 46.3 0.8

Finanzierungsgrad % 55 49 46 –

Gesamtkosten 77.5 81.2 78.2 3.0

Gesamterlös 36.4 36.6 35.5 1.1

Kostendeckungsgrad % 47 45 45 –

Gegenüber dem sehr optimis-

tisch geplanten Voranschlag sind

Mindereinnahmen von rund 3,2

Mio. Franken zu verzeichnen.

Dank gutem Kostenmanage-

ment konnten die Minderein-

nahmen durch Reduktion der

Funktionsausgaben vollständig

kompensiert werden.

Tiefere Beitragsleistungen an

internationale Organisationen

führten zu einem geringeren

Finanzierungsbedarf. Der anvi-

sierte Finanzierungsgrad konnte

nicht erreicht werden.
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Die Reduktion der Sachausgaben

und die damit verbundene Ver-

minderung der direkten Kosten

führten insgesamt zu Minderkosten

gegenüber dem Voranschlag.

Die Erlöse blieben wegen des wei-

terhin ungünstigen konjunkturel-

len Wirtschaftsverlaufs unter den

Erwartungen.

Der budgetierte Kostendeckungs-

grad von 45% wurde eingehalten.


